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Philosophy of Education

The domain of foreign language learning is a very dynamic field.  Though it is a truly ancient area of study, no two people have ever exactly responded to the same instruction.  In fact some people seem to struggle in vain despite rigorous study while others simply acquire new languages without even formal instruction.  A teacher’s approach to instruction can have such greatly varying results in a pupil’s emerging language skills that one must consider carefully one’s methodology. 


For my part as a student and recipient of foreign language instruction, I received my initial lessons via the Grammar-translation method, vocabulary and syntax were presented to me, and I memorized away.  My mind was a buzz with the new information as I formed my interlanguage, taking the words and structures and using them to temporarily replace my native tongue.  It was fascinating and was like fuel on the fire. 

Now as a graduated and certified teacher, I smile inwardly as I approach the task of teaching and sharing my knowledge with my students.  I remember well my own experience but also revel in my training and the techniques taught me, each one being like a pipe in a gas lamp carrying the real fuel—the language itself—to the point of combustion.

Through my education studies in the TE-PLUS program at the University of Oklahoma, multiple “pipes” were presented to me for the scaffolding I use while conveying the “fuel”.  While very appreciative of the valor of the Grammar-translation method, I consider other methods and employ them liberally.  I recognize the value of using ludique methods, which while entertaining and holding the attention of my students, also present them with authentic language examples.  I plunge into language immersion, being ever mindful of Krashen’s i+1 theory, and quickly have students shaping a story with me in our target language (Total Physical Response Storytelling), or maybe I begin by demonstrating basics in a particular area of the language, basic greetings for example, and expand the activity until the entire classroom is conversing with their new-found words (Conversational approach).  Either way, the students have suddenly opened themselves up to a whole new world and have begun their journey of metalinguistic cognition.


But on this journey, I do realize that often it is a process of simply chunking the information in large pieces in their minds, thus I return once more to Grammar-translation method and explain many of the how’s and why’s behind what they are hearing and saying, reading and writing.  Baby steps maybe, but it is thus the way that we all acquire our first language.  I believe that through this process of immersion, ludic techniques and scaffolding students can achieve the building blocks of foreign language learning.
